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Rennes, le 18 septembre 2018
Madame, Monsieur,

La formation des étudiants du master Traduction et interprétation de l’Université Rennes 2 (CFTTR) prévoit cette année (comme depuis plusieurs années) leur participation à des projets de « traduction bénévole ». Dans ce cadre, ils sont invités à contacter des associations ou organismes à but non lucratif pour leur proposer à titre gracieux des prestations de traduction (et de rédaction) diverses, dans le but d’acquérir une expérience diversifiée pour des commanditaires et des publics extérieurs. 

Afin d’encadrer ces activités, nous avons établi les principes suivants :

1. Ces prestations ne doivent être proposées qu’à des organismes à but non lucratif (ONG, associations Loi 1901, cyber-communautés, équipes de recherche publiques, etc.).

2. Les traductions proposées (prioritairement, mais non exclusivement, vers le français) doivent avoir un caractère non urgent et ne présenter aucun caractère critique pour l’organisme demandeur.

3. Aucune des traductions effectuées ne doit faire l’objet d’une exploitation commerciale à quelque titre que ce soit.

4. Les prestations proposées viseront une qualité maximale, mais ne devront pas être jugées à l’aune du travail fourni par un traducteur professionnel expérimenté.

5. Les traductions effectuées ne doivent en aucun cas se substituer ou être susceptibles de se substituer à des prestations professionnelles rémunérées.

6. Les prestations seront limitées en volume et dans le temps (réalisation de septembre à début mars).

7. Les prestations pourront faire l’objet d’une convention définissant 

a. L’organisme concerné

b. Les types de documents traités

c. L’utilisation des documents traduits

d. Les volumes et les délais attendus

e. Les engagements et droits respectifs des partenaires. 

L’étudiant qui prend contact avec vous le fait au nom du Centre de formation des traducteurs-localiseurs, terminologues, rédacteurs techniques de l’Université Rennes 2. Ce premier contact vise à définir vos besoins et la faisabilité d’un partenariat avec votre association ou organisme. 

Je vous remercie pour l’accueil que vous lui réserverez et reste à votre disposition pour toute information complémentaire ou éclaircissement que vous pourriez souhaiter obtenir.

Bien cordialement,

Katell HERNANDEZ MORIN
Directrice du CFTTR (www.cfttr.fr)
